
„Вісник НТШ”, число 4750 „Вісник НТШ”, число 47 51

Поважне місце у творчості А. Андрейчина як 
графіка-оформлювача та друкаря літографічних 
праць посідають книжкові видання та брошу
ри. Відзначимо альманах Маркіяна Шашкевича 

„Русалка Дністровая“, виданий удруге, але вже в 
Україні, „з нагоди столітніх уродин“ поета (Тер-
нопіль, 1910), за ініціятивою Інституту жіночого 
ім. княгині Ярославни16. До цього ряду належать 
згадувані календарі, Статут Товариства гімнас-
тичного і пожарного „Січ“ (б. р.), „Ре´улямін для 
урядників „Днhстра“ (б. р.), а також праці П. Сте-
бельського: „Карне право. Спеціальна часть“. На-
кладом „Гуртка правників“ (1914); „Австрійське 
карне право. Загальна і спеціальна часть. 2-е ви-
дання“. Накладом „Гуртка правників“ (1914). У 
робітні А. Андрейчина вийшла „Грамота Гедео-
на Балабана, основувача братства церковного для 
передмість адамовецьких в Бережанах. З нагоди 
тристаліття 1603—1903“ (1905 р.; підготував її до 
друку Йосиф Застирець, у серії „Жерела до істо-
рії церкви в Галичині“, вип. 1).

Літографував А. Андрейчин різні польсько-, 
німецько-, французькомовні видання; наприклад, 
книжку „Białe Kruki“, підготовлену К. Бадецьким. 
Оформлення праць у літографії А. Андрейчина 
високо оцінювала польська критика17: це стосува-
лося насамперед виконання замовлень Львівсько-
го університету та Львівської політехніки.

А. Андрейчин брав участь в оформленні й 
ілюструванні журналів. Поряд із художниками 
Г. Коваленком, Т. Копистинським, І. Косининим, 
Я. Струхманчуком, польським графіком В. Вигжи-
вальським він ілюструє статті, вміщені в дитячому 
журналі „Дзвінок“, а інколи й оформляє його. Це 
часто стосувалось розміщення тексту, залежно від 
змісту, в одну чи дві колонки, добору шрифтів, а 
головне — ілюстрування. Загалом на час співпраці 
в ньому А. Андрейчина журнал „Дзвінок“ відо-

бражає „прогресуючий рівень розвитку видань га-
лицької української періодики“18.

Значне місце у творчості А. Андрейчина посі-
дають також малі форми літографічного дру
ку. Цей тип літографій хоч друкувався в робітні 
великими тиражами, проте нині часто відомий з 
поодиноких примірників. Такі твори, як відзнача-
лось, різні змістом — від діловодних бланків, за-
прошень, лотерейних „білетів“ до поштівок, наго-
родних листів, грамот. Серед них, для прикладу, 
були: Шевченківська листівка 1900 р. (друга лис-
тівка на Шевченківську тематику; автор Є. Спо-
жарський); добірка поштових листівок 1902 р. з 
зображеннями історичних постатей та інших ри-
сунків альбому „З української старовини“ (21 шт.; 
автори С. Васильківський, М. Самокиш, на замов-
лення гімнастичного Товариства „Сокіл“ у Львові); 
поштівка „фантової лотереї“ Товариства „Сокіл“ 
у Львові 1902 р. Відомі також літографії листівок 
творів А. Манастирського, І. Труша, О. Кульчиць-
кої та ін.19

Літографічна робітня А. Андрейчина діяла 
46 років. Він очолював її в 1893—1914 рр., а в 
1914—1939 рр. — його син Володимир (1893—1947). 
Розміщувалась робіт-
ня у Львові за різни-
ми адресами. Для неї 
ще до Першої світо-
вої війни А. Андрей-
чин придбав значний 
інвентар, обладнання 
вар тістю близько 5 ти-
сяч золотих ринсь ких. 
У робітні працю вали 
машини найкра щих за-
рубіжних ма рок, ´раві-
рувальний верстат, чо-
тири руч ні преси, 300 
літографсь ких каменів. 
З приходом радянської 
влади літографію Анд-
рейчина націоналізо-
вано і ліквідовано, 
фак тично пограбовано.

Нині життя і праця 
видатного друкаря-лі-
тографа належать історії. У всі часи друкарсь-
ко-видавнича спра ва в Україні мала своїх спо-
движників, до їх когорти від 1890-х рр. і до 1914 р. 
на лежав Андрій Андрейчин. Його забуте ім’я на-
гадуємо нашій громадськості, тим паче, що цього 
року виповнюється вже 147 років від народження 
цього видатного сина свого народу, який усе життя 
служив національній культурі.

Олег АНТОНОВИЧ

„Проживаючи біль-
шість свого життя поза 
Україною, про неї я не 
тільки мріяв, вона не пе-
реставала бути в центрі 
моїх задумів, починань, 
реалізацій. Моєю бать-
ківщиною завжди була 
тільки Україна, а фран-
цузька державна прина-
лежність то тільки для 
паспорту…“,— так писав 
Аркадій Жуковський в 

одній з анкет наприкінці 1990-х рр.
Історик, громадський діяч, дійсний член Нау-

кового товариства ім. Шевченка (від 1972 р.), іно-
земний член НАН України проф. Аркадій Жу-
ковський відсвяткував свій 90-літній ювілей. 
Народився ювіляр 12 січня 1922 р. у родині право-
славного священика в м. Чернівцях. Рідне місто 
та Буковину загалом проф. А. Жуковський над-
звичайно любить і часто, якщо не щоденно, зга-
дує. Це можуть потвердити всі, кому доводиться 
спілкуватися з цією непересічною людиною. Бу-
ковинці для нього не просто земляки, це його ве-
лика родина. За часів незалежности громада та 
міська влада Чернівців поцінували цю довголітню 
любов та приязнь свого видатного сина — 1997 р. 
проф. А. Жуковського обрано почесним громадя-
нином його рідного міста і почесним доктором уні-
верситету, в якому він починав свої студії. Від-
повідаючи на одне з запитань згаданої анкети, 
А. Жуковський писав: „Далеко від рідних земель, 
у Парижі, десять років я присвятив обороні моєї 
рідної Буковини, боротьбі з зазіханнями щодо 
цієї споконвічно української землі. Небезпека ще 
і сьогодні цілком не відійшла. Є сили, що продо-
вжують висловлювати претензії відносно Буко-
вини…“ Книга „Буковина — її минуле і сучасне“, 
яку підготував учений разом зі своїми земляками 
і видав 1956 р. в Парижі,— наочне потверджен-
ня слів А. Жуковського. Після закінчення ліцею 
з румунською мовою навчання 1940 р. він вступив 
на філософський факультет Чернівецького уні-
верситету. Однак студії перер вав початок Другої 
світової війни. Родина Жуковських залишає рідне 
місто й виїздить до Австрії. Аркадій продовжує 
навчання, щоправда, вивчаючи вже інженерну 
справу спочатку в м. Вроцлаві (Польща), а пізні-
ше — у ¥раці (Австрія), де у квітні 1949 р. отримав 
диплом інже нера-будівельника. Економічна ситуа-
ція в повоєнній Австрії спонукала шукати кращу 
долю за її межами. Жуковський виїздить до 
Франції, де мешкає й нині. Десять років він пра-
цював за фахом у французькій будівельній фірмі, 
однак зацікавлення наукою, зокре ма історією та 
українознавством, знайомство з багатьма україн-
ськими науковцями, а також активна діяльність 
в Організації українських націоналістів, до якої 
вступив ще до початку Другої світової війни, спо-

нукали А. Жуковського до пошуку викладацької 
роботи та початку наукових досліджень. 1969 р. 
він здобув докторат в Українському вільному уні-
верситеті (УВУ) за працю „Петро Могила й питан-
ня єдності Церков“ (Париж, 1969; перевид.: Київ, 
1997). 1976 р. А. Жуковський захистив у Сорбонні 
докторську працю про Києво-Могилянську ака-
демію як культурний і освітній осередок Східної 
Европи. У 1960—1988 рр. він викладав українську 
географію, історію, мистецтво в Інституті східних 
мов та цивілізацій Паризького університету; вод-
ночас від 1969 р. був професором, згодом — про-
деканом філософського факультету УВУ. На цей 
час припадає початок співпраці А. Жуковського 
з редакцією Енциклопедії українознавства (ЕУ), 
приятелювання, а згодом і дружба з її головним 
редактором — Володимиром Кубійовичем. А. Жу-
ковський — автор багатьох статей у цій енцикло-
педії, член редколегії (від 1971 р.), а від 1985 — її 
головний редактор. Саме йому довелося закінчу-
вати основний проєкт життя В. Кубійовича — ЕУ 
та підготувати й видати 11-й доповнювальний том 
енциклопедії. З підготовкою цього тому пов’язаний 
початок співпраці проф. А. Жуковського з науков-
цями Національної академії наук України в енци-
клопедичній галузі. Успішне закінчення проєкту 
ЕУ-2 надихнуло А. Жуковського розпочати підго-
товку спільного енциклопедичного видання НТШ 
і НАН України, що отримало назву ЕУ-3, а нині 
всім відоме як Енциклопедія сучасної України, де 
від 1998 р. він є співголовою головної редакційної 
колегії.

Понад півстоліття А. Жуковський працював 
у Науковому товаристві ім. Шевченка в Евро-
пі: у 1968—1987 рр. був його науковим секрета-
рем, а в 1987—1997 та 1999—2009 рр.— головою. 
Від 2009 р.— почесний голова. Про становлення та 
діяльність НТШ у Европі видав у 2000 р. „Нарис 
історії Наукового товариства імені Шевченка в Ев-
ропі“. Майже 10 років (1983—1995) А. Жуковський 
був президентом Бібліотеки ім. Симона Петлюри у 
Парижі. Та й пізніше він продовжував піклувати-
ся про цей осередок українського життя у Фран-
ції.

Проф. Жуковський зробив вагомий внесок 
у популяризацію правдивої історії України у 
франкомовному світі. Низка його праць, виданих 
французькою мовою (Contributions á l’histoire de 
l’Académie de Kiev (1615—1817), centre culturel et 
d’enseignement en Europe Orientale. Paris, 1976, vol. 
1—2; L’Ukraine dans les années 1917—1933: aspect 
historique // La Renaissance nationale et culturelle en 
Ukraine de 1917 aux années 1930. Actes du Colloque. 
Paris, 1986; Histoire de l’Ukraine. Paris, 1993, 2005) 
у Парижі, допомагала й допомагає звільнитися 
французькому читачеві від тенденційних, неправ-
дивих інформацій про історичне минуле і сього-
дення України. До таких видань належать також 
брошури, видані французькою мовою про Петра 
Могилу, Михайла Грушевського, Тараса Шев-
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Нагробний пам’ятник 
А. Андрейчину і його  

дружині на Янівському 
цвинтарі у Львові

Фантові лотереї,  друковані в 
літографічній робітні А. Андрейчина
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ченка. Жуковський писав про українських пись-
менників до франкомовної антології „Patrimoine 
littéraire européen“, виданої Лювенським універ-
ситетом у Бельгії. Йому належить ідея видання 
антології української літератури французькою 
мовою („Antologie de la littérature Ukrainienne du 
ХІ-e au ХХ-e siècle“, 2004), за яку він отримав пре-
мію Івана Франка.

Професор А. Жуковський добре знаний не лише 
у французькому науковому світі, а й в урядових 
колах. Під час першого і єдиного до сьогодні офі-
ційного візиту Президента Франції Жака Ширака 
в Україну А. Жуковський був у складі офіційної 
французької деле´ації й багато зробив для пози-
тивного налаштування керівництва французької 
держави до України. Цьому сприяла й поява у 
2001 р. книжки „Україна і Франція: нариси багато-
вікової історії відносин“, одним із авторів якої був 
А. Жуковський.

Читаючи опубліковані матеріяли „першої зу-
стрічі істориків з двох світів“, яка відбулася у 
Славську 4—6 вересня 1990 р., де вчений керував 
„круглим столом” з проблеми „Релігійне життя 
на Україні“, а також брав активну участь у ро-
боті семи інших проблемних груп, що працюва-
ли у рамках цієї зустрічі, нам впала в око ши-
рота поглядів проф. Жуковського: він виступав і 
з приводу ставлення сучасних істориків до схеми 
історії України, яку свого часу запропонував 
М. Грушевський, і з питання періодизації історії 
та найменувань цих періодів, і у „справі історії 
і політики“. Щодо останньої проблеми, то ціка-
вою є його думка, яка ілюструє не лише бачення 
проф. Жуковським цієї проблеми, а й свідчить про 
власну „лабораторію“ вченого: „Історіографія — 
це не тільки факти і події, вона є також досвідом 
історичної науки. У досвід історичної науки вже 
входить ідеологія, ну, і якимось чином й політика. 
Так що не біймося того, тільки маймо міру. Якщо 
ми будемо історію нагинати до виключно політич-
них наших цілей, то ми розминемося з історією, і 
всі нас засудять. Але як ми це зробимо делікатно, 
розумно, значить, об’єктивно і т. д., то не біймося 
того. І ще одне, наша історія не розвивається ізо-
льовано від інших історій, і я не хочу сказати, що 
рекошетом чи бумерангом ми повинні іти від того, 
що робить російська історія, чи польська, чи якась 
інша. Але як ми будемо робити історію виключ-
но абстрактною наукою, то значить, що тільки ми 
будемо в мінусі, і тільки нас наші сусідні історії 
можуть у такій чи іншій мірі відсунути на задній 
план“. Очевидно, небагато знайдеться студентів та 
учнів, що студіювали на початку 1990-х років, які 
б не пам’ятали „Нариси історії України“ за автор-
ства Аркадія Жуковського та Ореста Субтельного. 
Це була перша незаан´ажована, правдива історія 
України, видана масовим тиражем, після десяти-
літь перекручень і брехні. Це була книга, яку чи-
тали не лише студенти і школярі, а й їхні батьки, 
дідусі, знайомі їхніх родин.

Стосовно проблеми „Історія козаччини“, яка 
порушувалася на згаданому „круглому столі“, то 
А. Жуковський говорить про світовий резонанс 
цього явища. Він пригадав, що для франкомовної 
спільноти „козацтво є символом чогось дуже слав-

ного, цікавого“. Боплан, Шевальє, Меріме — дале-
ко не повний перелік імен, що зверталися у своїх 
студіях до цього феномену української і світової 
історії.

Саме на цій зустрічі істориків А. Жуковський 
оприлюднив свій намір видати однією книгою 
листування Бориса Грінченка й Михайла Драго-
манова, а 1994 р. у Києві вийшла друком збірка 
полемічних статей Б. Грінченка й М. Драгома-
нова „Діалоги про українську справу“, яку упо-
рядкував ювіляр. Питанню поширення праць іс-
ториків ХІХ—ХХ ст. проф. Жуковський надавав 
величезного значення, й це не випадково, адже він 
добре знав стан української радянської історіо-
графії: ті неймовірні лакуни, „білі плями“, а часто 
й цілі пласти української історії, що „випали“ з 
поля зору науковців у радянський час, були під 
суворою забороною або трактувалися з позицій 
марксистсько-ленінської методології, а досліджен-
ня зарубіжних, зокрема й українських істориків 
та істориків добільшовицької доби, трактувалися 
однозначно як погляди буржуазних націоналістів.

Не можна не згадати здобутків А. Жуковського 
у царині історії українського релігієзнавства. Це 
не лише його вже названа праця про Петра Мо-
гилу (до речі, саме А. Жуковський домігся про-
ведення року П. Могили під егідою ЮНЕСКО, а 
згодом канонізації цього визначного релігійного 
діяча Українською православною церквою Київ-
ського патріархату), а й низка публікацій, як-от: 
огляд „Сучасний стан релігії й Церкви під Совєта-
ми, зокрема в УССР“, надрукований у „Записках 
НТШ“ за 1966 р., передмова до 1-го тому „Марти-
рології українських церков“ (Торонто; Балтимор, 
1987). Нарешті, його участь у виданні та переви-
данні „Требника Петра Могили“ (Канберра, 1988; 
Київ, 1996). У вступній доповіді „Релігійне життя 
в Україні“, на вже неодноразово згадуваній зу-
стрічі істориків у Славському, проф. Жуковський 
наголосив на кількох, на наш погляд, важливих 
аспектах: поширення екуменізму в Україні, стан 
дослідження історії Української церкви, питання 
християнізації України і певні спекуляції навколо 
нього. Ідея релігійної толерантности пронизувала 
виступ ученого, що було надзвичайно актуально 
на час проведення зустрічі, коли були певні тертя 
поміж українцями-православними й українцями-
греко-католиками.

А. Жуковський завжди був активним у громад-
ському і політичному житті: від участи в україн-
ських студентських організаціях — голова Союзу 
українських студентських товариств у Австрії 
(1947—1949) і студентського товариства „Зарево“ 
(1955—1958) до члена Сенату ОУН.

В інтерв’ю „Українському тижневі“ францу-
зь кий режисер і сценарист Режис Варньє на за-
питан ня про нинішню ситуацію в Україні сказав: 
„. . .нині спостерігається певна реакція. Тож думаю, 
що вам дуже важливо на всіх щаблях захищати 
українську ідентичність“. А. Жуковський робив це 
завжди, нині це роблять його праці, і можливо, 
саме вони вплинули на режисера Варньє, який, 
завершуючи інтерв’ю, сказав про Україну як важ-
ливу частину його життя і творчости.

Микола ЖЕЛЕЗНЯК

Проф. Павло Джуль  — 
талановитий лі кар, відо-
мий громадський діяч, 
щедрий меценат україн-
ської науки та культу-
ри: координатор надання 
гуманітарної допомоги 
вищим навчальним за-
кладам, „Просвіті“, НТШ 
та іншим установам в 
Україні; ініціятор та ке-
рівник низки проєктів 
перекладу українсь кою 

мовою американських нау кових видань, співредак-
тор і жертводавець у виданні багатьох україн-
ських медичних словників та книжок.

Історія і щоденна діяльність Українського лі-
карського товариства і Лікарської комісії НТШ 
тісно пов’язані з ім’ям д-ра Павла Джуля. Його 
самовіддана праця заслуговує на найвищу оцінку.

Народився ювіляр на Тернопільщині 1921 р. 
Медичні студії розпочав у Львові, продовжив у 
¥раці, а закінчив в Інсбруку. До Америки емі´рував 
1949 р.

Диплом лікаря одержав, маючи 27 років в Ін-
сбруку, а рік пізніше, вже у США (Детройт), за-
кінчив однорічну інтернатуру і нострифікував 
диплом. Тоді розпочав медичну практику. Після 
трирічної спеціялізації склав іспити з отоляринго-
логії і, починаючи з 1960 р., створив велику інсти-
туцію: вісім отолярингологів і 30 осіб допоміжного 
персоналу, тоді отримав посаду клінічного профе-
сора. Він також працював клінічним професором 
факультету отолярингології Вейнського універси-
тету.

Вчений активно займався громадською роботою. 
Був президентом Світової федерації українських 
лікарських товариств (СФУЛТ), президентом Мі-
чіганського та Детройтського отолярингологічно-
го товариств. А також членом Редакційної колегії 
ювілейного збірника „25-ліття УЛТПА“, головним 
редактором збірника „Матеріали до історії україн-
ської медицини“ (1988, т. 2), ювілейного збірника з 
нагоди 40-ліття УЛТПА (1990), головним редакто-
ром „Пропам’ятної книги святкування 1000-ліття 
хрещення Руси-України в Детройті“, членом ре-
дакційної колегії „Лікарського збірника“, присвя-
ченого 100-літтю УЛТ (2010).

Упродовж 30 років П. Джуль виконував обо-
в’язки головного редактора журналу „Лікарський 
вісник“, відзначений високою нагородою Папи 
Римського Івана Павла ІІ. „Лікарський вісник“ 
протягом 40 років минулого століття був єдиним 
речником вільної думки українських лікарів. Уже 
сама його поява на чужині була доказом самостій-
ного існування української лікарської громади. 
Намагання записати тяглість історії української 

медицини проявилося і в тому, що ще 1991 р. на 
Кон´ресі СФУЛТ, який проходив у Києві та Львові, 
два видатні авторитети в діяспорі Ахіль Хрептов-
ський і Павло Джуль радилися, як згадати запо-
віт Романа Осінчука — засновника УЛТПА. Ство-
рюючи УЛТПА в діяспорі, Р. Осінчук говорив, що 
товариство є продовженням розпочатої в Україні 
праці лікарів, яка з огляду на історичні обставини 
не могла і не може здійснюватися в УРСР, тому 
традиції повинні бути збережені, а згодом перене-
сені там, де вони народилися.

Протягом десятків років професор Павло 
Джуль працював над створенням української 
медичної термінології. Зорганізував переклад і 
видрук українських словників, очолив Амери-
кансько-українську медичну фундацію (АУМФ), 
яка для української медицини і науки та взагалі 
культури зробила безцінний дар, а саме: перекла-
ди сімнадцяти медичних підручників, крім того, 
Англо-український словник медичної термінології, 
Англо-український медичний словник Дорланда, 
українсько-англійська версія медичного словника 
Дорланда, видання „Анатомічного атласу людини“ 
Ф. Неттера. Для навчальних закладів фонд АУМФ 
передав 5000 медичних книжок як подарунки 
українським студентам. Для бібліотек Львова і 
Києва здійснена передплата медичних журналів, 
закуплено 75 поліграфічних устаткувань для шкіл 
в Україні. Діяльність професора Павла Джуля 
була спрямована не тільки на теперішніх лікарів і 
студентів, але й на майбутнє покоління медичних 
працівників, яке буде здобувати і будувати неза-
лежну науку та виховувати вільну людину для 
сильної і незалежної України.

Головна управа УЛТПА відзначила Павла 
Джуля почесною грамотою (1980), надала йому 
звання почесного члена УЛТПА (1985), головна 
управа УЛТ у Львові вибрала його почесним чле-
ном після відновлення товариства в незалежній 
Україні, Лікарська комісія Наукового товариства 
Шевченка у Львові відзначила вченого Почес-
ною грамотою (2010). А управа УЛТ нагородила 
П. Джуля медаллю ім. Мар’яна Панчишина як од-
ного з найактивніших членів редакційної колегії 
Лікарської комісії НТШ за внесок у редагування і 
організацію видруку „Лікарського збірника“, при-
свяченого 100-літтю створення УЛТ.

Ми радіємо Вашій творчій енергії, вельмиша-
новний професоре Павле Джуль, активній науко-
вій та редакційній діяльності, непосильній громад-
ській роботі та зичимо з нагоди поважного ювілею 
міцного здоров’я, бадьорости, щирости душі. Ваші 
подарунки для молоді у вигляді численних під-
ручників, перекладів, словників, увійдуть в істо-
рію освіти майбутнього покоління лікарів.

Від Лікарської комісії НТШ  
Зиновія СЛУЖИНСЬКА

Відомому українському філософові, докторові 
філософських наук, професорові, завідувачу ка-
федри історії філософії, першому деканові від-
новленого філософського факультету Львівського 
національного університету ім. І. Франка Андрієві 
Івановичу Пашуку цього року виповнюється 85 
років.

Андрій-Ярослав Па шук народився 29 травня 
1927 р. в с. Скориках Під во ло чиського р-ну Тер-
нопільської обл. Дідо ювіляра, Дем’ян Пашук, був 
заможним господарем і громадським діячем у Зба-
разькому повіті. Батько Іван Пашук очолював міс-
цевий революційний комітет у с. Скориках, який 
поширював свою діяльність на територію ´міни 


